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ΑΘ. Θεός η τις ανθρώπων ύμιν, ώ ξένο^ εΐληφε τήν αίτίαν 6 24 a 

της των νόμων διαθέσεως; 

ΚΛ. Θεός, ώ ξένε, θεός, ώς γε τό οικαιότατον ειπείν παρά 

μέν ήμϊν Ζευς, παρά δέ Λακεδαίμονας, Οθεν Οδε εστίν, οΐμαι 

φάναι τούτους Απόλλωνα. *Η γάρ; 

ΜΕ. Ναι. 

ΑΘ. Μών οΰν καθ' Όμηρον λέγεις ώς τοϋ Μίνω 

φοιτώντος προς τήν τοϋ πατρός εκάστοτε συνουσίαν δι* ένά- ^ 

του έτους και κατά τάς παρ' εκείνου φήμας ταΐς πόλεσιν ύμίν 

θέντος τους νόμους; 

ΚΛ. Λέγεται γάρ ούτω παρ' ήμΐν και δη και τον άδελφόν 

γε αύτοϋ 'Ραδάμανθυν - άκούετε γαρ τό όνομα - οικαιότατον 

γεγονέναι. Τοϋτον ουν φαιμεν άν ημείς γε οί Κρήτες, έκ τοϋ τό- (#5 a 

τε διανέμειν τά περί τάς δίκας ορθώς, τοϋτον τον έπαινον 

αυτόν είληφέναι. 

ΑΘ. Και καλόν γε τό κλέος ύεϊ τε Διός μάλα πρέπον. 

Επειδή δέ εν τοιούτοις ήθεσι τέθραφθε νομικοϊς σύ τε και Οδε, 
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ΑΘ. Θεός άραγε ή κάποιος από τους ανθρώπους ανέλαβε 624 

σέ σας, φιλόξενοι, τήν ευθύνη της σύνταξης των νόμων; 

ΚΛ. Θεός, φιλοξενούμενε, θεός πώς ασφαλώς είναι τό πιό 

δίκαιο νά πούμε- καί σέ μας ό Ζευς, ενώ στους Λακεδαιμόνι­

ους, α π ' όπου κατάγεται αυτός εδώ (ενν. ό Μέγιλλος), νομίζω 

ότι λένε (πώς είναι) ό Απόλλων. Δέν είναι έτσι; 

ΜΕ. Ναι. 

ΑΘ. Μήπως, ακολουθώντας τόν Όμηρο, λές ότι ό Μίνως 

συνήθιζε νά έρχεται άνά εννέα χρόνια ν' ακούσει κάθε φορά τή 

διδαχή τοϋ πατέρα του καί Οτι, σύμφωνα μέ τά θεία λόγια εκεί­

νου, έθετε στις πόλεις σας τους νόμους; 

ΚΛ. Έ τ σ ι όντως λέγεται στον τόπο μας- καί είναι αλή­

θεια ότι καί ό αδελφός του μάλιστα ό Ραδάμανθυς -τό έχετε 

ακουστά χωρίς άλλο τό όνομα- υπήρξε ό πιό δίκαιος άνθρω­

πος. Τούτο, λοιπόν, θά μπορούσαμε, Εμείς τουλάχιστον οί 625 

Κρήτες, νά Ισχυρισθούμε οτι αυτός είχε δηλαδή λάβει τούτο 

τόν έπαινο, γιά τόν λόγο δτι οργάνωσε τότε τά σχετικά μέ τήν 

απονομή της δικαιοσύνης μέ τρόπο σωστό. 

ΑΘ. Καί είναι δίκαιη, στ' αλήθεια, ή δόξα καί ή πιό πρέ­

πουσα γιά έναν γυιό τοϋ Δία. Επειδή τώρα εσύ κι αυτός εδώ 
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προσδοκώ ούκ αν άηδώς περί τε πολιτείας τά νϋν καί νόμων 
τήν διατριβήν, λέγοντας τε καί άκούοντας άμα κατά τήν πορεί-
αν, ποιήσεσθαι. Πάντως δ' η γε έκ Κνωσού οδός εις το τοϋ Διός b 
αντρον καί ιερόν, ώς ακούομεν, ικανή, καί άνάπαυλαι κατά τήν 
όδόν, ώς εικός πνίγους οντος τά νϋν, εν τοις ύψηλοις δένδρε-
σίν tioi σκιαραί, καί ταις ήλικίαις πρέπον άν ημών ειη τό δια-
ναπαύεσθαι πυκνά εν αύταίς, λόγοις τε αλλήλους παραμυθου-
μένους τήν όδόν άπασαν ούτω μετά ραστώνης διαπεράναι. 

ΚΛ. Καί μήν εστίν γε, ώ ξένε, προΐοντι κυπαρίττων τε εν 
τοις άλσεσιν ϋψη καί κάλλη θαυμάσια, καί λειμώνες εν οίσιν ο 
άναπαυόμενοι διατρίβοιμεν άν. 

ΑΘ. Όρθώς λέγεις. 
ΚΛ. Πάνυ μεν ούν- ίδόντες δέ μάλλον φήσομεν. Άλλ' 

Ϊωμεν αγαθή τύχη. 

ΑΘ. Ταϋτ' εΐη. Καί μοι λέγε- κατά τι τά συσσίτια τε ύμιν 
συντέταχεν ό νόμος καί τά γυμνάσια καί τήν τών οπλών εξιν; 

ΚΛ. Οΐμαι μέν, ώ ξένε, καί παντί ρ<χδιον ύπολαβεΐν είναι 
τά γε ημέτερα. Τήν γάρ τής χώρας πάσης Κρήτης φύσιν οράτε 
ώς ούκ έστι, καθάπερ ή τών Θετταλών, πεδιάς, διό όή καί τοις Λ 
μέν ΐπποις εκείνοι χρώνται μάλλον, δρόμοισιν δέ ημείς- ήδε 
γάρ ανώμαλος αΰ καί προς τήν τών πεζή δρόμων άσκησιν 
μάλλον σύμμετρος. Ελαφρά δή τά όπλα άναγκαΐον εν τω τοι-
ούτω κεκτήσθαι καί μή βάρος έχοντα θεϊν τών δή τόξων καί το-
ξευμάτων ή κουφότης άρμόττειν δοκεί. Ταϋτ' ούν προς τόν πό-
λεμον ήμϊν άπαντα έξήρτυται, και πάνθ' ό νομοθέτης, ώς γ' e 
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έχετε ανατραφεί μέ αυτού τοϋ είδους νομικά ήθη, περιμένω οτι 
θά θελήσετε Οχι άνόρεκτα νά ενδιατρίψετε στά Ισχύοντα σήμε­
ρα πολιτεύματα καί τους νόμους, ομιλώντας καί άκούοντας 
κατά τή διαδρομή. "Αλλωστε, ò δρόμος άπό τήν Κνωσό μέχρι b 
τό άντρο καί τό ιερό τοϋ Δία, όπως ακούμε, είναι αρκετός καί 
υπάρχουν κατά μήκος τοϋ δρόμου, ανάμεσα στά ψηλά δέντρα, 
μέρη σκιερά γιά ξεκούραση, όπως είναι φυσικό γιά μέρες πού 
κάνει αποπνικτική ζέστη, καί θά ήταν σωστό στην ηλικία μας 
νά ξεκουραζόμαστε συχνά γιά λίγο σ' αυτά καί, εμψυχώνοντας 
ό ένας τόν άλλο μέ τά λεγόμενα μας, νά διαβούμε έτσι τόν δρό­
μο μέ άνεση. 

ΚΛ. Καί βεβαίως, φιλοξενούμενε, όσο προχωράμε, συνα­
ντάμε ασφαλώς στά ιερά δάση κυπαρίσσια αξιοθαύμαστα γιά 
τό ύψος καί τήν ομορφιά τους, καθώς καί λιβάδια στά όποια e 
θά μπορούσαμε νά χασομεράμε, όταν ξεκουραζόμαστε, Οσο θέ­
λομε. 

ΑΘ. Σωστά λες. 
ΚΛ. Μάλιστα- καί όταν τά δούμε, θά πούμε περισσότερα. 

"Ας ξεκινήσουμε μέ τήν καλή τύχη μαζί μας. 
ΑΘ. Μακάρι νά είναι έτσι. Πες μου Ομως κι αυτό ακόμη-

γιά ποιο λόγο καθιέρωσε σέ σας ό νόμος τά συσσίτια, τά γυ­
μνάσια καί τήν πολεμική εξάρτυση. 

ΚΛ. Νομίζω, φιλοξενούμενε, ότι είναι εύκολο καί στον κα­
θένα νά καταλάβει τά όσα ισχύουν σέ μάς. Και αυτό διότι βλέ­
πετε οτι ή εδαφική σύσταση ολόκληρης τής χώρας τής Κρήτης 
δέν είναι, όπως εκείνη τής χώρας τών Θεσσαλών, πεδινή, γι' ύ 
αυτό ακριβώς ενώ εκείνοι χρησιμοποιούν περισσότερο τά άλο­
γα, έμεΐς (χρησιμοποιούμε) τις πορείες. "Η δική μας, πράγμα­
τι, χώρα είναι, άπ' εναντίας, ανώμαλη καί συνεπώς περισσό­
τερο πρόσφορη γιά τήν εξάσκηση στις πεζοπορίες. Σ' αυτού 
τοϋ είδους τό έδαφος είναι αλήθεια αναγκαίο νά έχει κανείς 
ελαφρά Οπλα καί συνεπώς, μήν έχοντας βάρος, νά μπορεί νά 
τρέχει- ή έλαφράδα τών τόξων καί τών βελών φαίνεται Οτι ται­
ριάζει εδώ. Όλα αυτά, λοιπόν, μάς ετοιμάζουν γιά τόν πόλε- e 
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έμοί φαίνεται, προς τούτο βλέπων συνετάττετο- έπεί καί τά 
συσσίτια κινδυνεύει συναγαγειν, όρων ώς πάντες, οπόταν 
στρατεύονται, τόθ' ύπ' αυτού τοϋ πράγματος αναγκάζονται 
φυλακής αυτών ένεκα συσσιτείν τοϋτον τόν χρόνον. "Ανοιαν 
δή μοι δοκεί καταγνώναι τών πολλών ώς ού μανθανόντων οτι 
πόλεμος άεί πάσιν διά βίου συνεχής έστι προς άπάσας τάς πό­
λεις. Ει δή πολέμου γε οντος φυλακής ένεκα δει συσσιτείν καί 
τινας άρχοντας καί αρχόμενους διακεκοσμημένους είναι φύ- 626 a 
λάκας αυτών, τούτο καί έν ειρήνη Οραστέον. "Ην γάρ καλοϋσιν 
οί πλείστοι τών ανθρώπων είρήνην, τοϋτ' είναι μόνον όνομα, 
τω δ' έργω πάσαις προς πάσας τάς πόλεις άεί πόλεμον άκήρυ-
κτον κατά φύσιν εΐναι. Καί σχεδόν άνευρήσεις, ούτω σκοπών, 
τόν Κρητών νομοθέτην ώς εις τόν πόλεμον άπαντα δημοσία καί 
ίδια τά νόμιμα ήμϊν αποβλέπων συνετάξατο, καί κατά ταύτα 
ούτω φυλάττειν παρέδωκε τους νόμους, ώς τών άλλων ούδενός b 
ουδέν Οφελος ον ούτε κτημάτων οϋτ' επιτηδευμάτων, άν μή τφ 
πολέμω άρα κρατή τις, πάντα δέ τά τών νικωμένων αγαθά τών 
νικώντων γίγνεσθαι. 

ΑΘ. Καλώς γε, ώ ξένε, φαίνη μοι γεγυμνάσθαι προς τό Οι-
ειόέναι τά Κρητών νόμιμα, Τάδε δέ μοι φράζε έτι σαφέστερον 
ον γάρ όρον έθου τής ευ πολιτευόμενης πόλεως, δοκεϊς μοι λέ­
γειν ούτω κεκοσμημένην οίκεϊν δεϊν, ώστε πολέμφ νικάν τάς e 
άλλας πόλεις. rH γάρ; 
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μο, και ό νομοθέτης, όπως φαίνεται τουλάχιστον σέ μένα, σ' 
αυτό αποβλέποντας ρύθμιζε τό κάθε τι- άφοϋ καί τά συσσίτια 
είναι σχεδόν βέβαιο Οτι τά καθιέρωσε επειδή έβλεπε δτι όλοι, 
όποτε συμβαίνει νά εκστρατεύουν, αναγκάζονται από τό γεγο­
νός αυτό, γιά τήν ασφάλεια τους, νά συντρώγουν κατά τό χρο­
νικό αυτό διάστημα. Μοϋ φαίνεται, πράγματι, οτι (ένν. ό νο­
μοθέτης μας) καταδικάζει τήν απερισκεψία τοϋ πολύ κόσμου, 
πού δεν έννοεϊ νά καταλάβει ότι πάντοτε υπάρχει γιά όλους σ' 
όλη τους τή ζωή ένας συνεχής πόλεμος εναντίον Ολων ανεξαι­
ρέτως τών πόλεων. "Αν, βέβαια, αληθεύει ότι σέ καιρό πολέμου 
πρέπει γιά λόγους ασφάλειας νά τρώνε Ολοι μαζί καί ορισμέ­
νοι αξιωματικοί καί οπλίτες νά εΐναι μέ βάρδιες φρουροί τους, 62β a 
τότε πρέπει αυτό νά εφαρμόζεται καί σέ καιρό ειρήνης. Διότι 
αυτήν πού οί περισσότεροι τών ανθρώπων αποκαλούν ειρήνη, 
υπάρχει μόνο κατ' όνομα, ένώ στην πράξη όλες ot πόλεις βρί­
σκονται πάντοτε, σύμφωνα μέ τή φύση, σέ ακήρυκτο πόλεμο μέ 
όλες τις πόλεις. Καί θά ανακαλύψεις εύκολα, βλέποντας απ' 
αυτή τή σκοπιά τό θέμα, ότι ό νομοθέτης τών Κρητών συνέτα­
ξε όλους ανεξαιρέτως τους κανόνες δημοσίου καί Ιδιωτικού δι­
καίου στον τόπο μας αποβλέποντας στον πόλεμο, καί ακριβώς 
στό πνεύμα αυτό μας εξουσιοδότησε νά φυλάττουμε τους νό­
μους, εφ' όσον άπό κανένα άπό τά άλλα δέν υπάρχει τό πάρα- b 

μικρό όφελος, ούτε άπό τά κτήματα ούτε άπό τις επαγγελμα­
τικές δραστηριότητες, άν δηλαδή δέν υπερισχύει κανείς στον 
πόλεμο- άλλωστε Ολα τά αγαθά τών νικημένων περιέρχονται 
στους νικητές. 

ΑΘ. Μοϋ φαίνεται, χωρίς άλλο, φιλόξενε, οτι έχεις καλά 
εξασκηθεί στό νά διακρίνεις τό πνεύμα τών κανόνων δικαίου 
τών Κρητών. Αυτό εδώ όμως εξήγησε μου μέ μεγαλύτερη σα­
φήνεια- διότι μέ τόν όρο πού έθεσες γιά τήν πόλη πού κυβερ­
νάται καλά, μοϋ φαίνεται οτι εννοείς οτι πρέπει νά διοικείται 
διαρθρωμένη έτσι θεσμικά, ώστε νά νικά στον πόλεμο τίς άλλες e 
πόλεις. "Ετσι δέν είναι; 
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ΚΛ. Πάνυ μέν ούν- οΐμαι δέ καί τφδε ούτω συνδοκεϊν. 
ΜΕ. Πώς γάρ άν άλλως άποκρίναιτο, ώ θειε, Λακεδαιμο­

νίων γε όστισοϋν; 
ΑΘ. Πότερ' ούν δή πόλεσι μέν προς πόλεις ορθόν τοϋτ' 

έστι, κώμη δέ προς κώμην έτερον; 
ΚΛ. Ουδαμώς. 
ΑΘ. 'Αλλά ταύτόν; 
ΚΛ. Ναι. 
ΑΘ. Τί Οέ; προς οίκίαν οίκία τών εν τή κώμη καί προς 

άνδρα άνδρί ένί προς ενα, ταύτόν έτι; 
ΚΛ. Ταύτόν. 
ΛΘ. Αύτώ δέ προς αυτόν πότερον ώς πολεμίω προς πο-

λέμιον διανοητέον; ή πώς έτι λέγομεν; 
ΚΛ. *Ω ξένε 'Αθηναίε -ου γάρ σε Άττικόν έθέλοιμ' άν 

προσαγορεύειν δοκεϊς γάρ μοι τής θεού επωνυμίας άξιος είναι 
μάλλον έπονομάζεσθαι- τόν γάρ λόγον έπ* αρχήν ορθώς άνα-
γαγών σαφέστερον έποίησας, ώστε §ζων άνευρήσεις Ou νυνδή 
ύφ' ημών ορθώς έρρήθη τό πολεμίους είναι πάντας πάσιν δη­
μοσία τε, καί ίδια εκάστους αυτούς σφίσιν αύτοΐς. 

ΑΘ. Πώς εΐρηκας, ώ θαυμάσιε; 
ΚΛ. Κάνταϋθα, ώ ξένε, τό νικάν αυτόν αυτόν πασών 

νικών πρώτη τε καί αρίστη, τό δέ ήττάσθαι αυτόν ύφ' έαυτοΰ 
πάντων άϊσχιστόν τε άμα καί κάκιστον. Ταύτα γάρ ώς πολέμου 
έν έκάστοις ημών Οντος προς ημάς αυτούς σημαίνει. 

ΑΘ. Πάλιν τοίνυν τόν λόγον άναστρέψωμεν. Επειδή γάρ 
είς έκαστος ημών ό μέν κρείττων αυτού, ό δέ ήττων εστί, πό- 627 
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ΚΛ. "Ετσι ακριβώς- νομίζω Ομως ότι καί αυτός (ένν. ό Μέ-
γιλλος) συμφωνεί απολύτως. 

ΜΕ. Πώς θά μπορούσε ν' απαντήσει διαφορετικά, αξιο­
θαύμαστε φίλε, ένας οποιοσδήποτε άπό τους Λακεδαιμόνιους; 

ΑΘ. Ποιο, λοιπόν, άπό τά δύο τότε αληθεύει, είναι δηλα­
δή τούτο σωστό γιά τις σχέσεις πόλεων μέ πόλεις, ενώ γιά τις 
σχέσεις κωμόπολης μέ κωμόπολη Ισχύει κάτι διαφορετικό; 

ΚΛ. Μέ κανέναν τρόπο. 
ΑΘ. 'Αλλά τότε ισχύει τό ΐδιο; 
ΚΛ. Ναι. 
Αθ. Καί τί; προκειμένου γιά τις σχέσεις οίκου μέ οίκο 

ατούς κόλπους τής κωμόπολης καί γιά τις σχέσεις ανθρώπου 
μέ άνθρωπο, τοϋ ενός προς τόν άλλο, τό ίδιο επίσης; 

ΚΛ. Τό ΐδιο. 
ΑΘ. Γιά τις σχέσεις τώρα ενός καί τοϋ αυτού (ανθρώπου) 

μέ τόν ΐδιο τόν εαυτό του, τί άπό τά δύο, πρέπει νά τις εννο­
ούμε ώς σχέσεις έχθροΰ προς εχθρό; ή πώς πλέον τις αποκα­
λούμε; 

ΚΛ. Φιλοξενούμενε 'Αθηναίε -δέν θά ήθελα, πράγματι, νά 
σέ προσφωνώ 'Αττικό- διότι μοϋ φαίνεται οτι είσαι περισσό­
τερο άξιος νά επονομάζεσαι μέ τό προσωνύμιο τής θεάς- όντως, 
ανάγοντας ορθώς τή γνώμη σέ γενική αρχή τήν έκανες σαφέ­
στερη, έτσι πού θά διαπιστώσεις ευκολότερα ότι σωστά ελέχθη 
τώρα δά άπό μας ότι Ολοι εΐναι μέ όλους εχθροί, τόσο στον δη­
μόσιο βίο όσο καί στον Ιδιωτικό, καθένας άπ' αυτούς μέ τόν 
εαυτό του. 

ΑΘ. Πώς τό είπες αυτό, θαυμάσιε άνθρωπε; 
ΚΛ. Ότι κι έδώ, φιλοξενούμενε, τό νά νικά κανείς τόν 

ΐδιο τόν εαυτό του είναι απ' όλες τις νίκες ή πρώτη καί ή πιό 
σπουδαία, καί τό νά νικάται αυτός άπό τόν εαυτό του τό πιό 
αισχρό άπ' όλα καί συνάμα καί τό πιό κακό. Σημαίνουν, πράγ­
ματι, αυτά ότι διεξάγεται μέσα στον καθένα άπό μας ένας πό­
λεμος εναντίον τοϋ ΐδιου τοϋ εαυτού μας. 

ΑΘ. "Ας αντιστρέψουμε, λοιπόν, τώρα τόν διαλογισμό. 
Άφοϋ, δηλαδή, καθένας άπό μας είναι ή ανώτερος ή κατώτε- 627 
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τερα φώμεν οικίαν τε καί κώμην καί πόλιν εχειν ταύτόν τούτο 

εν αύταϊς ή μή φώμεν; 

ΚΛ. Τό κρείττω τε εαυτής εΐναι λέγεις τινά, τήν δ' ήττω; 

ΑΘ. Ναι. 

ΚΛ. Καί τούτο ορθώς ήρου· πάνυ γάρ έστι καί σφόδρα τό 

τοιούτον, ούχ ήκιστα εν ταις πόλεσιν. Έν όπόσαις μέν γάρ οί 

άμείνονες νικώσιν τό πλήθος καί τους χείρους, ορθώς άν αύτη 

κρείττων τε εαυτής λέγοιθ' ή πόλις, έπαινοΐτό τε άν δικαιότα­

τα τή τοιαύτη νίκη- τουναντίον Οέ, Οπου τάναντία. 

ΑΘ. Τό μέν τοίνυν ει ποτέ εστίν που τό χείρον κρεΐττον b 

τοϋ άμείνονος έάσωμεν -μακροτέρου γάρ λόγου- τό δέ ύπό σοϋ 

λεγόμενον μανθάνω νϋν, ώς ποτέ πολΐται, συγγενείς καί τής 

αυτής πόλεως γεγονότες, άδικοι καί πολλοί συνελθόντες, δι­

καίους έλάττους όντας βιάσονται δουλούμενοι, καί όταν μέν 

κρατήσωσιν, ήττων ή πόλις αυτής ορθώς αύτη λέγοιτ* αν άμα 

καί κακή, Οπου δ' άν ηττώνται, κρείττων τε καί αγαθή. 

ΚΛ. Καί μάλα άτοπον, ώ ξένε, τό νϋν λεγόμενον όμως δέ e 

όμολογειν ούτως άναγκαιότατον. 

ΑΘ. Έ χ ε Οή. Καί τόδε πάλιν έπισκεψώμεθα- πολλοί αδελ­

φοί που γένοιντ' άν ενός ανδρός τε καί μιας ύεϊς, καί δή καί 

θαυμαστόν ουδέν τους πλείους μέν άδικους αυτών γίγνεσθαι, 

τους δέ έλάττους δικαίους. 

ΚΛ. Ού γάρ οΰν. 
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ρος άπό τόν εαυτό του, τί άπό τά δύο ισχύει, νά πούμε ότι τό­

σο ό οίκος Οσο ή κωμόπολη καί ή πόλη εμπεριέχουν τό ίδιο 

αυτό γνώρισμα ή νά μή τό ποΰμε; 

ΚΛ. Εννοείς τό νά υπερτερεί κάποιο σέ σχέση μέ τόν εαυ­

τό του καί κάποιο άλλο νά υπολείπεται; 

ΑΘ. Ναι. 

ΚΛ. Και τούτο σωστά τό ρώτησες- διότι κάτι τέτοιο Ισχύ­

ει απολύτως καί μάλιστα σέ μεγάλο βαθμό, όχι λιγότερο γιά τις 

πόλεις. Ό σ ε ς φορές, πράγματι, συμβαίνει νά νικούν οί καλύ­

τεροι τό πλήθος καί τους χειρότερους, θά μπορούσε νά λέγεται 

οτι η πόλη αυτή είναι ανώτερη άπό τόν εαυτό της καί θά μπο­

ρούσε νά επαινείται πολύ δίκαια γιά μία νίκη τοϋ είδους 

αύτοϋ- τό αντίθετο, έξ άλλου, θά Ισχυε Οπου συμβαίνουν τ' 

αντίθετα. 

ΑΘ. Τό άν, λοιπόν, συμβαίνει κάποτε τό χειρότερο νά b 

είναι κάπου ανώτερο άπό τό καλύτερο, άς τό αφήσουμε κατά 

μέρος -διότι απαιτείται μεγαλύτερη συζήτηση-, αυτό, έξ άλλου, 

πού λέγεται άπό σένα τό πληροφορούμαι τώρα, Οτι κάποτε πο­

λίτες, συγγενείς μεταξύ τους καί γεννημένοι στην ΐδια πόλη, 

άδικοι καί πολλοί, αφού προηγουμένως ενωθούν σέ ενιαίο 

σώμα, θά ασκήσουν βία κατά τών δίκαιων, πού είναι λιγότεροι, 

γιά νά τους υποδουλώσουν καί συνεπώς πώς, όταν αυτοί επι­

κρατήσουν, ή πόλη αυτή θά μπορούσε δίκαια νά λέγεται κατώ­

τερη τοϋ έαυτοϋ της καί συγχρόνως κακή, ένώ όπου τυχόν 

νικώνται ανώτερη καί καλή. 

ΚΛ. Καί είναι βέβαια πολύ παράξενο, φιλοξενούμενε, e 

αυτό πού τώρα λέγεται άπό σένα- ωστόσο, εΐναι απολύτως ανα­

γκαίο νά ομολογήσουμε Οτι έτσι είναι. 

ΑΘ. Μή βιάζεσαι όμως, Νά εξετάσουμε ακόμη καί αυτό-

πολλοί αδελφοί θά μπορούσαν νά είναι βεβαίως γυιοί τοϋ ίδι­

ου άνδρα καί τής ΐδιας γυναίκας, καί ωστόσο δέν είναι καθό­

λου παράξενο νά γίνουν οι περισσότεροι άπό αυτούς άδικοι 

καί οί λιγότεροι δίκαιοι. 

ΚΛ. Πράγματι, καθόλου. 
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ΑΘ. Καί ούκ άν είη γε πρέπον έμοί τε καί ύμιν τούτο θη-
ρεύειν, οτι νικώντων μέν τών πονηρών ή τε οικία καί ή συγγέ­
νεια αύτη πάσα ήττων αυτής λέγοιτ' άν, κρείττων δέ ήττωμέ-
νων ου γάρ εύσχημοσύνης τε καί άσχημοσύνης φημάτων ένεκα 
τά νϋν σκοπούμεθα προς τόν τών πολλών λόγον, άλλ' ορθό­
τητας τε καί αμαρτίας πέρι νόμων, ήτις ποτ* εστίν φύσει. 

ΚΛ. 'Αληθέστατα, ώ ξένε, λέγεις. 
ΜΕ. Καλώς μέν ούν, ώς γε έμοί συνδοκεΐν, τό γε τοσούτον, 

τά νϋν. 
ΑΘ. "Ιδωμεν δή καί τόδε- τούτοις τοις άρτι λεγομένοις 

άδελφοΐς γένοιτ' άν πού τις δικαστής; 
ΚΛ. Πάνυ γε. 
ΑΘ. Πότερος ούν άμείνων, όστις τους μέν άπολέσειεν 

αυτών όσοι κακοί, τους Οέ βελτίους άρχειν αυτούς αυτών προ-
στάξειεν, ή οόε ός άν τους μέν χρηστούς άρχειν, τους χείρους 
Ö' έάσας ζην άρχεσθαι έκόντας ποιήσειεν; τρίτον δέ που δικα-
στήν προς άρετήν εΐπωμεν, ει τις εΐη τοιούτος όστις παρα­
λαβών συγγένειαν μίαν διαφερομένην, μήτε άπολέσειεν μηδέ-
να, διαλλάξας δέ, εις τόν έπίλοιπον χρόνον νόμους αύτοις θείς, 628 
προς αλλήλους παραφυλάττειν δύναιτο ώστε είναι φίλους; 

ΚΛ. Μακρώ άμείνων γίγνοιτ' άν ό τοιούτος δικαστής τε 
καί νομοθέτης. 
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ΑΘ. Και δέν θά ήταν, βέβαια, σωστό γιά μένα καί γιά σας 
νά θίγουμε αυτό τό θέμα, ότι, δηλαδή, άν νικούν οί κακοί, ό 
οίκος καί συνεπώς όλοι οί συγγενείς θά μπορούσαν νά λέγο­
νται κατώτεροι τοϋ εαυτού τους, καί ανώτεροι άν νικώνται 
εκείνοι, διότι δέν ερευνούμε έν προκειμένψ τά θέματα αυτά χά­
ριν τής εξακρίβωσης τής κομψότητας ή μή τών λέξεων σέ σύ- d 
γκριση μέ τόν λόγο τών πολλών, αλλά χάριν τόσο τής ορθότη­
τας Οσο καί τής σφαλερότητας σχετικά μέ τους νόμους, ή οποία 
υπάρχει κάποτε άπό τή φύση. 

ΚΛ. Αυτό πού λές είναι πέρα γιά πέρα αληθινό, φιλοξε­
νούμενε. 

ΜΕ. Καί μάλιστα τόσο ωραία διατυπωμένο, ώστε νά συμ­
μερίζομαι κι έγώ βέβαια τά παρόντα. 

ΛΘ. "Ας δούμε τότε καί αυτό τό θέμα- γι' αυτούς τους 
αδελφούς, πού μόλις έγινε λόγος, θά μπορούσε άραγε νά υπάρ­
χει κάπου ένας δικαστής; 

ΚΛ. Βεβαιότατα. 
ΑΘ. Ποιος, λοιπόν, άπό τους δύο είναι καλύτερος, αυτός 

πού θά καταδίκαζε σέ θάνατο όσους απ' αυτούς είναι κακοί καί 
θά Οριζε οί καλύτεροι νά κυβερνούν αυτοί οί ίδιοι τους έαυ- e 

τους τους, ή αυτός ό όποιος θά όριζε νά κυβερνούν οί τίμιοι 
καί, αφήνοντας τους χειρότερους νά ζουν, θά τους έκανε νά κυ­
βερνώνται μέ τή θέληση τους; Τρίτον ϊσως τώρα καί καλύτερο 
δικαστή μήπως νά θεωρήσουμε, μέ κριτήριο τήν αρετή, άν θά 
μπορούσε νά υπάρχει ένας τέτοιος, εκείνον ό όποιος, αναλαμ­
βάνοντας τήν υπόθεση μιας οικογένειας σέ αντιδικία, Οχι μό­
νο δέν θά καταδίκαζε σέ θάνατο κανέναν, αλλά, άφοϋ τους 
συμφιλίωνε θέτοντας γιά τό μέλλον νόμους γι' αυτούς, θά μπο- 628 a 
ρούσε νά τους προφυλάξει τόν ένα απέναντι στον άλλο, ώστε 
νά είναι φίλοι μεταξύ τους; 

ΚΛ. Κατά πολύ καλύτερος θά ήταν αύτοϋ τοϋ είδους ό δι­
καστής καί νομοθέτης. 
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ΑΘ. Καί μήν τουναντίον γε ή προς πόλεμον άν βλέπων 

αύτοΐς τους νόμους διανομοθετοΐ. 

ΚΛ. Τούτο μέν αληθές. 

ΑΘ. Τί Ô' ό τήν πόλιν συναρμόττων; προς πόλεμον αυτής 

άν τόν έξωθεν βλέπων τόν βίον κόσμοι μάλλον, ή προς πόλε- b 

μον τόν εν αύτη γιγνόμενον εκάστοτε, ή δή καλείται στάσις; ον 

μάλιστα μέν άπας άν βούλοιτο μήτε γενέσθαι ποτέ εν εαυτού 

πόλει γενόμενόν τε ώς τάχιστα άπαλλάττεσθαι. 

ΚΛ. Δήλον ότι προς τοϋτον. 

ΑΘ. Πότερα δέ άπολομένων αύ τών ετέρων ειρήνην τής 

στάσεως γενέσθαι, νικησάντων δέ ποτέρων, δέξαιτ' άν τις 

μάλλον, ή φιλίας τε καί ειρήνης ύπό διαλλαγών γενομένης, 

ούτω τοις έξωθεν πολεμίοις προσέχειν ανάγκην εΐναι τόν νουν; c 

ΚΛ, Ούτω πάς άν έθέλοι πρότερον ή 'κείνως περί τήν 

αυτού γίγνεσθαι πόλιν. 

ΑΘ. Ούκοϋν καί νομοθέτης ωσαύτως; 

ΚΛ. Τί μήν; 

ΑΘ. Ά ρ α ούν ού τοϋ άριστου ένεκα πάντα αν τά νόμιμα 

τιθείη πάς; 

ΚΛ. Πώς δ ' ο υ ; 

ΑΘ. Τό γε μήν άριστον ούτε ό πόλεμος ούτε ή στάσις, 

άπευκτόν δέ τό δεηθήναι τούτων, ειρήνη δέ προς αλλήλους άμα 

καί φιλοφροσύνη, καί δή και τό νικάν, ώς έΌικεν, αυτήν αυτήν 

πόλιν ούκ ήν τών άριστων άλλα τών αναγκαίων όμοιον ώς εί d 

ΝΟΜΩΝ Α 439 

ΑΘ. Καί όμως στό αντίθετο ακριβώς αποβλέποντας παρά 

στον πόλεμο, θά νομοθετούσε γι' αυτούς τους νόμους. 

ΚΛ. Αυτό βέβαια εΐναι αληθές. 

ΑΘ. Καί τί (αληθεύει) γι* αυτόν πού συνενώνει τήν πόλη; 

'Αποβλέποντας σ' έναν εξωτερικό πόλεμο αυτής, θά ρυθμίζει b 

τή ζωή μάλλον, ή σ' έναν πόλεμο πού γίνεται κάθε τόσο μέσα 

σ' αυτήν, ό όποιος καλείται τότε στάση; Τόν όποιο μάλιστα ό 

καθένας θά ήθελε δχι μόνο νά μή γίνει ποτέ στή δική του πό­

λη, άλλα καί άν γινόταν τό ταχύτερο δυνατόν ν ' απαλλασσό­

ταν ά π ' αυτόν. 

ΚΛ. Είναι φανερό ότι στον τελευταίο αυτόν αποβλέπει. 

ΑΘ. Καί τί άπό τά δύο θά προσδοκούσε κάποιος περισ­

σότερο, άφοϋ εξοντωθεί ή μία ή ή άλλη άπό τις δύο (αντίπα­

λες παρατάξεις), όποια κι άν νικήσει άπό τις δύο, νά γίνει με­

τά άπό τή στάση ειρήνη, ή μήπως, άφοϋ υπάρξει συμφιλίωση 

καί γίνει μέ συνδιαλλαγές ειρήνη, νά στρέφεται ώς έκ τούτου 

ή προσοχή κατ' ανάγκην προς τους εξωτερικούς εχθρούς; c 

ΚΛ. Μέ τόν τρόπο αυτόν θά ήθελε πρωτίστως ό καθένας , 

παρά μέ τόν άλλο εκείνον, νά συμβαίνει σχετικά μέ τή δική του 

πόλη. 

ΑΘ. Μήπως, λοιπόν, μέ τόν ίδιο τρόπο θά ήθελε κι ένας 

νομοθέτης; 

ΚΛ. Έ , καί τί περιμένεις; 

ΑΘ. Άραγε, λοιπόν, ένεκα τοϋ μεγαλύτερου καλού δέν θά 

έθετε ό καθένας όλους τους κανόνες δικαίου; 

ΚΛ. Καί πώς όχι; 

ΑΘ. Τό μεγαλύτερο όμως καλό δέν είναι ασφαλώς ούτε ό 

πόλεμος ούτε ή στάση, καί είναι Ολως ανεπιθύμητο τό νά βρε­

θεί κανείς στην ανάγκη νά καταφύγει σ' αυτά, άλλα ή ειρήνη 

καί μαζί ή αμοιβαία καλωσύνη, καί είναι μάλιστα αλήθεια ότι 

καί τό νά νικάει, Οπως φαίνεται, αυτή ή ίδια ή πόλη τόν εαυτό 

της, δέν ήταν άπό τά μεγαλύτερα καλά, άλλα άπό τά αναγκαία- d 

παρόμοια Οπως άν, στην περίπτωση ενός άρρωστου σώματος, 
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κάμνον σώμα ιατρικής καθάρσεως τυχόν ήγοΐτό τις άριστα 
πράττειν τότε, τφ δέ μηδέ τό παράπαν δεηθέντι σώματι μηδέ 
προσέχοι τόν νουν, ωσαύτως δέ καί προς πόλεως εύδαιμονίαν 
ή καί ίδιώτου διανοούμενος ούτω τις οΰτ' άν ποτέ πολιτικός 
γένοιτο ορθώς, προς τά έξωθεν πολεμικά αποβλέπων μόνον 
καί πρώτον, ούτ' άν νομοθέτης ακριβής, ει μή χάριν ειρήνης τά 
πολέμου νομοθετοΐ μάλλον ή τών πολεμικών ένεκα τά τής ειρή­
νης. 

ΚΛ. Φαίνεται μέν πως ό λόγος ούτος, ώ ξένε, ορθώς 
είρήσθαι, θαυμάζω γε μήν ει τά τε παρ' ήμϊν νόμιμα καί έτι τά 
περί Λακεδαίμονα μή πάσαν τήν σπουόήν τούτων ένεκα πε-
ποίηται. 

ΑΘ. Τάχ' άν Χσως- δει δέ ουδέν σκληρώς ημάς αυτούς δια- 629 
μάχεσθαι τά νΰν αλλ* ήρεμα άνερωτάν, ώς μάλιστα περί ταύτα 
ημών τε καί εκείνων σπουδαζόντων. Καί μοι τφ λόγω συνα-
κολουθήσατε. Προστησώμεθα γοϋν Τύρταιον, τόν φύσει μέν 
Αθήναιον, τώνδε δέ πολίτην γενόμενον, δς δή μάλιστα ανθρώ­
πων περί ταύτα έσπούδακεν ειπών ότι 

ούτ' δν μνηπαίμην ούτ' έν λύγψ άνδρα τιθείμην 

ούτ' εί τις πλουσιώτατος ανθρώπων εΐη, φησίν, ούτ' ει πολλά 
αγαθά κεκτημένος, ειπών σχεδόν άπαντα, δς μή περί τόν πό­
λεμον άριστος γίγνοιτ' άεί. Ταΰτα γάρ άκήκοάς που καί σύ τά 
ποιήματα- όδε μέν γάρ οΐμαι διακορής αυτών έστι. 

ΜΕ. Πάνυ μέν ούν. 
ΚΛ. Και μήν καί παρ' ημάς ελήλυθε κομισθέντα έκ Λακε­

δαίμονος. 
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άφοϋ έτυχε νά υποβληθεί σέ Ιατρική κάθαρση, θά νόμιζε κά­
ποιος ότι βρίσκεται έκτοτε σέ άριστη κατάσταση, ένώ μέ τό 
σώμα πού δέν χρειάστηκε ούτε τήν παραμικρή περίθαλψη ούτε 
πού θ* ασχολείται, έτσι ακριβώς καί όσον άφορα στην ευημε­
ρία τής πόλεως ή ακόμη κι ενός ιδιώτη, άν κάποιος σκέπτεται 
μέ τόν ίδιο τρόπο, ούτε πολιτικός θά ìfaav ποτέ μέ τρόπο σω­
στό, όταν αποβλέπει μόνο καί μόνο στά εξωτερικά πολεμικά 
θέματα, ούτε νομοθέτης τέλειος, άν δέν θά ρυθμίζει νομοθετι­
κά τά θέματα τοϋ πολέμου χάριν τής ειρήνης μάλλον παρά έξ e 
αίτιας τών πολεμικών τά τής ειρήνης. 

ΚΛ. Φαίνεται, βέβαια, ότι κατά κάποιον τρόπο ό διαλογι­
σμός σου αυτός, φιλοξενούμενε, έχει σωστά διατυπωθεί, διε­
ρωτώμαι όμως μήπως, τόσο τά καθιερωμένα σέ μας όσο καί ατή 
Λακεδαίμονα, δέν είναι προϊόν τοϋ όλου ζήλου γι' αυτά (ένν. 
τά πολεμικά θέματα). 

ΑΘ. Πολύ πιθανό. Δέν πρέπει όμως ουδόλως εμείς οι ϊδι- 629 a 
οι νά διαπληκτιζόμαστε μέ τρόπο οξύ γιά τά παραπάνω, αλλά 
νά εξετάζουμε ήρεμα, μήπως γιά τά ίδια αυτά ενδιαφερόμαστε 
στό έπακρον τόσο εμείς Οσο καί εκείνοι. Παρακολουθείστε συ­
νεπώς μαζί μου τόν συλλογισμό. Άς ορίσουμε, άν μή τί άλλο, 
ώς μάρτυρα τόν Τυρταίο, τόν 'Αθηναίο στην καταγωγή πού έγι­
νε πολίτης αυτών εδώ (ένν. τών Λακεδαιμονίων), ό όποιος μά­
λιστα περισσότερο άπό κάθε άλλον άνθρωπο ενδιαφέρθηκε γι' 
αυτά, έχοντας πεΐ Οτι: 

ούτε θα μνημόνια καν ούτε άνορα θύ τόν λογάριαζα 

ούτε κι άν ήταν ό πιό πλούσιος άνθρωπος τοϋ κόσμου, λέει, b 
ούτε κι άν είχε πολλά αγαθά στην κατοχή του -αναφέροντας τα 
Ολα σχεδόν ένα προς ένα- ό όποιος δέν θά ήταν πάντοτε ώς 
προς τόν πόλεμο άριστος. Αυτά τά ποιήματα τά έχεις ασφαλώς 
καί σύ ακούσει κάπου- διότι αυτός έδώ (ένν. ό Μέγιλλος), νο­
μίζω, τά έχει χορτάσει. 

ΜΕ. Βεβαιότατα. 
ΚΛ. Μά ναι καί σέ μάς έχουν φθάσει, καθώς μεταδόθηκαν 

άπό τή Λακεδαίμονα. 
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ΑΘ. "I0L νυν άνερώμεθα κοινή τουτονί τόν ποιητήν ούτω-
σί πως- «ΤΩ Τυρταίε, ποιητά θειότατε -δοκεΐς γάρ δή σοφός c 

ήμϊν EÎVUL καί αγαθός, Οτι τους μέν έν τώ πολέμιρ διαφέροντας 
διαφερόντως έγκεκωμίακας- ήδη ούν τυγχάνομεν έγώ τε καί 
όδε καί Κλεινίας ό Κνώσιος ούτοσί συμφερόμενοί σοι περί 
τούτου οφόδρα, ώς όοκοϋμεν εΐ δέ περί τών αυτών λέγομεν 
ανδρών ή μή, βουλόμεθα σαφώς είδέναι. Λέγε ούν ήμϊν άρα 
είδη δύο πολέμου καθάπερ ήμεϊς ήγή καί σύ σαφώς; ή πώς;» 
Προς ταϋτ' οΐμαι κάν πολύ φαυλότερος εΐποι Τυρταίου τις d 
τάληθές, öu δύο, τό μέν ö καλοϋμεν άπαντες στάσιν, δς δή πά­
ντων πολέμων χαλεπώτατος, ώς εφαμεν ημείς νυνδή- τό δέ 
άλλο πολέμου θήσομεν οΐμαι γένος άπαντες ώ προς τους έκτος 
τε καί αλλοφύλους χρώμεθα διαφερόμενοι, πολύ πραότερον 
εκείνου. 

ΚΛ. Πώς γάρ οϋ; 
ΑΘ. Φέρε δή, ποτέρους, καί προς πότερον έπαινών τόν πό­

λεμον, ούτως ΰπερεπήνεσας, τους δέ έψεξας τών ανδρών; έοι-
κας μέν γάρ προς τους έκτος- εΐρηκας γοϋν ώδε έν τοις ποιή-
μασιν, ώς ουδαμώς τους τοιούτους άνεχόμενος, οΐ μή τολμή- e 
σωσινμένόράν φόνον αίματόεντα 

καί δηύον όρέγοιντ' έγγύθεν Ιστάμενοι. 

Ούκοΰν τά μετά ταύτα εΐποιμεν άν ημείς ότι «Σύ μέν 
επαινείς, ώς εοικας, ώ Τυρταίε, μάλιστα τους προς τόν όθνεΐόν 
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ΑΘ. Εμπρός, λοιπόν, ας ρωτήσουμε άπό κοινού τώρα 
αυτόν τόν ποιητή, κάπως έτσι: «Τυρταίε, ποιητή θεϊκόταΐε 
-διότι πιστεύομε, πράγματι, οτι είσαι σοφός καί καλοκάγαθος, 
επειδή εγκωμίασες μέ τρόπο ξεχωριστό αυτούς πού διακρίνο­
νται στον πόλεμο- τώρα, λοιπόν, τόσο έγώ καί αυτός εδώ 
μπροστά μου (ένν. ό Μέγιλλος) όσο καί ό παρευρισκόμενος 
Κλεινίας ό Κνώσιος, συμβαίνει, όπως τουλάχιστον μας φαίνε­
ται, νά συμφωνούμε απολύτως μαζί σου αναφορικά μέ αυτό- τό 
άν τώρα μιλάμε γιά τους ίδιους άνδρες ή Οχι, θέλομε νά τό γνω­
ρίζουμε μέ απόλυτη σαφήνεια. Πές μας, λοιπόν τυχαίνει άρα­
γε νά φρονείς καί σύ ειλικρινά, καθώς ακριβώς καί μεΐς, ότι 
υπάρχουν δύο είδη πολέμου; ή μήπως έχεις διαφορετική γνώ­
μη;». 'Επ' αυτού, νομίζω, ακόμη κι ένας πολύ λιγότερο σπου­
δαίος άπό τόν Τυρταίο θά έλεγε τήν αλήθεια, ÔTL δηλαδή υπάρ­
χουν δύο, τό ένα εΐναι αυτό πού όλοι ανεξαιρέτως αποκαλούμε 
στάση, ό όποιος μάλιστα εΐναι άπ' όλους τους πολέμους Ö χει­
ρότερος, όπως λέγαμε μεΐς λίγο πρίν τό άλλο είδος πολέμου, 
νομίζω Οτι όλοι ανεξαιρέτως θά θεωρήσουμε ότι είναι αυτό στό 
όποιο καταφεύγομε εναντίον τών εξωτερικών έχθρων καί συ­
νεπώς τών αλλόφυλων μέ τους όποιους έχομε διαφορές, τό 
όποιο είναι πολύ ηπιότερο άπό εκείνον (ένν. τόν εμφύλιο), 

ΚΛ. Καί πώς νά μήν είναι; 
ΑΘ. "Ελα, πές μας τότε ποιους άπό τους άνδρες τών δύο 

εμπόλεμων παρατάξεων, καί αναφορικά μέ ποιόν επαινώντας 
τόν πόλεμο άπό τους δύο, παραπαίνεψες τόσο πολύ, καί 
άλλους κατηγόρησες; διότι μας έχεις δώσει την εντύπωση ότι 
αναφέρεσαι σ' αυτούς εναντίον τών εξωτερικών έχθρων έχεις 
πει χωρίς άλλο στά ποιήματα σου περίπου, ότι δέν ανέχεσαι μέ 
τίποτα αύτοϋ τοϋ είδους τους ανθρώπους πού δέν τολμούν νά 
άντικρύσουν αιματοκύλισμα 

καί δέν θά ζητούσαν νά κτυπήσουν τους εχθρούς άπό κοντά. 

Χωρίς άλλο, λοιπόν, κατ' άκολουθίαν αυτών θά μπορούσα­
με νά πούμε εμείς Οτι «έσύ εξυμνείς, καθώς φαίνεται, Τυρταίε, 
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τε και έξωθεν πόλεμον γιγνομένους επιφανείς». Φαίη ταϋτ' άν 

που καί ομόλογοι; 

ΚΛ. Τί μήν; 

ΑΘ. 'Ημείς δέ γε αγαθών όντων τούτων έτι φαμέν άμεί-

νους εΐναι καί πολύ τους έν τφ μεγίστω πολεμώ γιγνομένους 630 

άριστους διαφανώς- ποιητήν δέ καί ημείς μάρτυρ' εχομεν, Θέ-

ογνιν, πολίτην τών έν Σικελία Μεγαρέων, ός φησιν 

πιστός άνήρ χρυσοϋ τί; καί αργύρου άντερύσασθαι 

άξιος έν χαλεπή, Κϋρνε, διχοστασία. 

Τοϋτον δή φαμεν èv πολέμψ χαλεπωτέρφ άμείνονα εκείνου πά-

μπολυ γίγνεσθαι, σχεδόν Οσον άμείνων δικαιοσύνη καί σω­

φροσύνη καί φρόνησις εις ταύτόν ελθοϋσα μετ' ανδρείας, 

αυτής μόνον ανδρείας. Πιστός μέν γάρ καί υγιής έν στάσεσιν 

ούκ άν ποτέ γένοιτο άνευ συμπάσης αρετής- διαβάντες ό' εύ καί 

μαχόμενοι εθελοντές άποθνήσκειν έν φ πολέμφ φράζει Τυρ­

ταίος τών μισθοφόρων είσίν πάμπολλοι, ών οί πλείστοι γί-

γνονται θρασεΐς καί άδικοι καί ύβρισταί καί άφρονέστατοι 

σχεδόν απάντων, έκτος δή τίνων εύ μάλα ολίγων. Ποΐ δή τε-

λευτζχ νϋν ήμϊν ούτος ό λόγος, καί τί φανερόν ποτέ ποιήσαι 

βουληθείς λέγει ταύτα; δήλον ότι τόδε, ώς παντός μάλλον καί 

ό τήδε παρά Διός νομοθέτης, πας τε ού καί σμικρόν όφελος, 

ούκ άλλο ή προς τήν μεγίστην άρετήν μάλιστα βλέπων άεί θή-

σει τους νόμους- έστι δέ, ώς φησιν θέογνις, αύτη πιστότης έν 

τοϊς δεινοΐς, ην τις δικαιοσύνην άν τελέαν όνομάσειεν. "Ην δ' 
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περισσότερο αυτούς πού γίνονται επιφανείς εναντίον τοϋ 

αλλοδαπού εχθρού καί συνεπώς στον εξωτερικό πόλεμο». Αυτά 

άραγε δέν θά μπορούσε περίπου νά πει καί νά παραδεχθεί; 

ΚΛ. Γιατί όχι; 

ΑΘ. Έμεΐς ωστόσο, όσο κι άν είναι γενναίοι αυτοί, υπο­

στηρίζομε ότι είναι γενναιότεροι ακόμη, κατά πολύ μάλιστα, 

εκείνοι πού πρωτεύουν καταφανέστατα στον πιό μεγάλο πό- 630 a 

λεμο- έναν ποιητή, έξ άλλου, έχομε κι έμεϊς γιά μάρτυρα, τόν 

Θέογνι, πολίτη τών Μεγαρέων τής Σικελίας, ό όποιος λέει: 

ò τίμιος άνδρας, Κύρινε, σέ καιρό δεινής διχόνοιας 
αξίζει νά 'χει τό βάρος του σέ χρυσό καί σέ ασήμι. 

Αυτός τότε λέμε ότι αναδεικνύεται σέ πόλεμο χειρότερο κατά 

πολύ ανώτερος άπό εκείνον (τοϋ εξωτερικού πολέμου), περί­

που στον ΐδιο βαθμό πού εΐναι ανώτερη ή ανδρεία συνδυα- b 

σμένη μέ δικαιοσύνη, σωφροσύνη καί φρόνηση από τήν απλή 

ανδρεία. Πράγματι, δέν θά μπορούσε ποτέ νά είναι κάποιος 

τίμιος καί ακέραιος σέ καιρό εμφυλίου πολέμου χωρίς ολό­

κληρη τήν αρετή- εκείνοι, έξ άλλου, άπό τους μισθοφόρους οί 

όποιος μένοντας ακλόνητοι στις θέσεις τους δέχονται καί νά 

πεθάνουν, μαχόμενοι στον πόλεμο γιά τόν όποιο μιλάει ό 

Τυρταίος, είναι πάρα πολλοί, οί περισσότεροι άπό τους όποι­

ους γίνονται θρασεΐς καί άδικοι καί ασεβείς καί οι πιό άφρο­

νες κατά κανόνα ά π ' όλους, έκτος άπό ορισμένους πολύ λί­

γους τόν αριθμό. Πού τυχόν καταλήγει τώρα πραγματικά ό 

λόγος μας αυτός καί τί επί τέλους θέλησε, λέγοντας αυτά, νά 

καταστήσει φανερό; Είναι φανερό πώς αυτό, Οτι περισσότερο c 

άπό κάθε τι καί αυτής εδώ (ένν. τής Κρήτης) ό άπό τόν Δία νο­

μοθέτης, καί κάθε άλλος άπό τόν όποιο καί μικρό θά προέκυ­

πτε όφελος, θά νομοθετήσει πάντοτε αποβλέποντας όσο γίνε­

ται περισσότερο όχι σέ τίποτε άλλο παρά μόνο στή μεγαλύτε­

ρη αρετή- είναι τώρα αυτή, όπως λέει ό Θέογνις, ή τιμιότητα 

στις ώρες κινδύνου, τήν όποια θά μπορούσε κανείς νά ονο­

μάσει τέλεια δικαιοσύνη. Αυτή τώρα πάλι πού εξύμνησε ύπερ-
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αύ Τυρταίος έπήνεσεν μάλιστα, καλή μέν καί κατά καιρόν κε-
κοσμημένη τφ ποιητή, τετάρτη μέντοι όμως αριθμώ τε και δυ­
νάμει τοϋ τιμία είναι λέγοιτ' άν ορθότατα. 

ΚΛ. Ώ ξένε, τόν νομοθέτην ημών άποβάλλομεν εις τους 
πόρρω νομοθέτας. 

ΑΘ. Ούχ ημείς γε, ώ άριστε, αλλ' ημάς αυτούς, όταν 
οίώμεθα πάντα τά τ' έν Λακεδαίμονι καί τά τήδε προς τόν πό­
λεμον μάλιστα βλέποντας Λυκοϋργόν τε καί Μίνω τίθεσθαι τά 
νόμιμα. 

ΚΛ. Τό δέ πώς χρήν ημάς λέγειν; 
ΑΘ. "Ωσπερ τό τε αληθές οΐμαι καί τό δίκαιον ύπ' εύηθεί-

ας διαλεγομένους λέγειν, ούχ ώς προς αρετής τι μόριον, καί 
ταϋτα τό φαυλότατον, έτίθει βλέπων, αλλά προς πάσαν άρετήν, 
καί κατ' εΐδη ζητεΐν αυτών τους νόμους ούχ άπερ οί τών νϋν 
είδη προτιθέμενοι ζητοϋσιν. Ού γάρ άν έκαστος εν χρεία γί-
γνηται, τούτο ζητεί νϋν παραθεμένος, ό μέν τά περί τών κλή­
ρων καί έπικλήρων, ό δέ τής αίκίας πέρι, άλλοι δέ αλλ' άττα 
μυρία τοιαύτα- ημείς δέ φαμεν είναι τό περί νόμους ζήτημα τών 631 
εύ ζητούντων ωσπερ νϋν ημείς ήρξάμεθα. Καί σοϋ τήν μέν ίπι-
χείρησιν τής έξηγήσεως περί τους νόμους παντάπασιν άγαμαι-
τό γάρ άπ' αρετής άρχεσθαι, λέγοντα ώς έτίθει ταύτης ένεκα 
τους νόμους, ορθόν ότι δέ πάντα είς μόριον αρετής, καί ταϋτα 
τό σμικρότατον, έπαναφέροντα έφησθ' αυτόν νομοθετεΐν, ούτε 
ορθώς έτι μοι κατεφάνης λέγων τόν τε ύστερον νϋν λόγον 
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βολικά ό Τυρταίος, είναι βεβαίως ωραία καί έχει καταλλήλως 
αξιολογηθεί άπό τόν ποιητή, ωστόσο θά μπορούσε ορθότατα, 
παρ' Ολα αυτά, νά καταταγεί τέταρτη τόσο ώς προς τή σειρά 
Οσο καί τήν αξιολόγηση. d 

ΚΛ. Φιλοξενούμενε, τότε άπορρίπτομε τόν νομοθέτη μας 
κατατάσσοντας τον στους μακράν (νά εΐναι πραγματικοί) νο­
μοθέτες. 

ΑΘ. Όχι αυτόν, εμείς τουλάχιστον, καλέ μου άνθρωπε, άλλα 
τους ίδιους τους εαυτούς μας, Οταν σκεπτόμαστε Οτι τόσο ό 
Λυκούργος όσο καί ό Μίνως θέτουν όλους τους κανόνες ÖL-
καίου, στη Λακεδαίμονα καί σ' αυτήν έδώ (ένν. Κρήτη), απο­
βλέποντας πρωτίστως στον πόλεμο. 

ΚΛ. Πώς πρέπει τότε έμεΐς νά μιλάμε γι' αυτό; 
ΑΘ. Όπως ακριβώς, νομίζω, μιλάνε γιά τήν αλήθεια καί 

τό δίκαιο αυτοί πού συνδιαλέγονται σέ πνεύμα αγαθότητας, e 
(λέγοντας) ότι ό (θεόπνευστος) νομοθέτης δέν νομοθετούσε 
αποβλέποντας σ' ενα άπό τά μέρη τής αρετής, καί μάλιστα στό 
πιό ασήμαντο άπό αυτά, άλλα σ' Ολόκληρη τήν αρετή, καί ότι 
αναζητεί συστηματικά ανάμεσα στά εΐδη νόμων, όχι όμως τά 
είδη τά όποια σήμερα οί προτιθέμενοι νά νομοθετήσουν ανα­
ζητούν. Σήμερα, ό νομοθέτης επιζητεί νά προσθέσει τό είδος 
τοϋ νόμου πού νομίζει ότι έχει ανάγκη, Ô ένας περί κληρονο­
μιών καί έπικλήρων, ό άλλος περί έξυβρίσεως καί άλλοι χίλια 
άλλα τέτοια θέματα- εμείς, ωστόσο, διατεινόμαστε ότι ή άνα- 631 a 
ζήτηση τών νόμων είναι ίδιον αυτών πού τους αναζητούν μέ 
τρόπον ορθό, όπως ακριβώς τώρα αρχίσαμε (νά τους αναζη­
τούμε) εμείς. Καί όσο, βεβαίως, άφορα στή δική σου σχετική μέ 
τους νόμους προσπάθεια εξήγησης, τήν χαίρομαι άπό κάθε 
άποψη- διότι τό ν' αρχίζει κανείς άπό τήν αρετή, λέγοντας ότι 
ό νομοθέτης έθετε χάριν αυτής τους νόμους, είναι σωστό- Οταν 
Ομως κατόπιν ισχυρίστηκες ότι αυτός νομοθετεί, ανάγοντας τά 
πάντα σ' ενα άπό τά μέρη τής αρετής, καί μάλιστα τό πιό μικρό 
σέ άξια άπό αυτά, Οχι μόνο μοΰ φάνηκες ολοκάθαρα ÔTL δέν μι-
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τούτον πάντα εϊρηκα διά ταϋτα. Πή δή ούν σε έτ' άν έβουλόμην b 
Οιελόμενον λέγειν αυτός τε άκούειν; βούλει σοι φράζω; 

ΚΛ. Πάνυ μέν ούν. 
ΑΘ. «ΤΩ ξένε», έχρήν ειπείν, «οί Κρητών νόμοι ούκ είσίν 

μάτην διαφερόντως έν πάσιν ευδόκιμοι τοις "Ελλησιν εχουσιν 
γάρ ορθώς, τους αύτοΐς χρωμένους εύδαίμονας αποτελούντες. 
Πάντα γάρ τάγαθά πορίζουσιν. Διπλά δέ αγαθά έστιν, τά μέν 
ανθρώπινα, τά δέ θεία- ήρτηται δ' εκ τών θείων θάτερα, καί έάν 
μέν δέχηταί τις τά μείζονα πόλις, κτάται καί τά έλάττονα, ει δέ 
μή, στέρεται άμφοϊν. "Εστι δέ τά μέν έλάττονα ών ηγείται μέν c 
ύγίεια, κάλλος δέ δεύτερον, τό δέ τρίτον ισχύς εις τε δρόμον 
καί είς τάς άλλας πάσας κινήσεις τφ σώματι, τέταρτον δέ δή 
πλούτος ού τυφλός άλλ' οξύ βλέπων, άνπερ άμ' επηται φρο­
νήσει- ό δή πρώτον αύ τών θείων ήγεμονοϋν έστιν αγαθών, ή 
φρόνησις, δεύτερον δέ μετά νουν σώφρων ψυχής έξις, έκ δέ 
τούτων μετ' ανδρείας κραθέντων τρίτον αν εΐη δικαιοσύνη, τέ­
ταρτον δέ ανδρεία. Ταϋτα δέ πάντα εκείνων έμπροσθεν τέτα-
κται φύσει, καί δή καί τφ νομοθέτη τακτέον ούτως. Μετά δέ d 
ταϋτα τάς άλλας προτάξεις τοις πολίταις είς ταϋτα βλέπουσας 
αύτοΐς είναι όιακελευστέον, τούτων δέ τά μέν ανθρώπινα είς 
τά θεία, τά δέ θεία είς τόν ηγεμόνα νουν σύμπαντα βλέπειν πε­
ρί τε γάμους άλλήλοις έπικοινουμένους, μετά τε ταύτα έν ταΐς 
τών παίδων γεννήσεσιν καί τροφαΐς Οσοι τε άρρενες καί όσαι 
θήλειαι, νέων τε όντων καί έπί τό πρεσβύτερον Ιόντων μέχρι e 
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λοϋσες πλέον σωστά, αλλά καί έξ αίτιας αυτού εκφώνησα τώ­
ρα ολόκληρο αυτόν τόν λόγο. Μέ ποιόν τρόπο, λοιπόν, τότε θά 
επιθυμούσα νά μιλάς έσύ, αναπτύσσοντας τό θέμα σου, κι έγώ 
ό ίδιος νά σ' ακούω; Θέλεις νά σοΰ πώ; 

ΚΛ. Βεβαιότατα. 
ΑΘ. «Φιλοξενούμενε», όφειλες νά πεις, «οί νόμοι τών 

Κρητών δέν είναι αδικαιολόγητα εξαιρετικά ευυπόληπτοι σέ 
όλους τους Έλληνες- έχουν, πράγματι, καλώς, άφοϋ κάνουν 
ευτυχισμένους αυτούς πού τους χρησιμοποιούν. Τους προ­
σπορίζουν, όντως, όλα τά αγαθά. 'Υπάρχουν τώρα δύο ειδών 
αγαθά, άφ' ενός τά ανθρώπινα καί αφ' έτερου τά θεϊκά- τό ενα 
καί τό άλλο είδος εκπορεύονται άπό τους θεούς, καί άν βέβαια 
μία ορισμένη πόλη γίνεται αποδέκτης τών μεγαλύτερων, απο­
κτά καί τά μικρότερα, αλλιώς στερείται καί τά δύο. Καί εΐναι 
τώρα τά μικρότερα, εκείνα τών όποιων προηγείται ή υγεία, 
δεύτερο ή ομορφιά, τρίτο ή φυσική δύναμη, τόσο στό τρέξιμο 
όσο καί σ' όλες τις άλλες κινήσεις μέ τό σώμα, καί μόλις τέ­
ταρτος ό πλούτος, όχι ό τυφλός, αλλά συνοδευόμενος άπό 
οξυδέρκεια, άν ακριβώς συμβαίνει ν' ακολουθείται άπό φρό­
νηση- πρώ^ο, έξαλλου, στή σειρά, προεξάρχοντας μεταξύ τών 
θεϊκών αγαθών, είναι ή φρόνηση, καί δεύτερο ή μετά περι-
σκέψεως μετριοπαθής επίκτητη διάθεση τής ψυχής, καί άπό 
αυτά τώρα, άν αναμιχθούν μέ τήν ανδρεία, θά μπορούσε νά 
προέλθει ώς τρίτο ή δικαιοσύνη καί τέταρτο ή ανδρεία. Όλα 
αυτά έχουν, βεβαίως, τοποθετηθεί άπό τή φύση πριν άπό 
εκείνα, καί συνεπώς έτσι πρέπει νά τοποθετούνται καί άπό 
τόν νομοθέτη. Καί μετά άπό αυτό πρέπει, προκειμένου γιά τις 
άλλες διατάξεις προς τους πολίτες, νά τους δηλώνεται ρητά 
ότι αποβλέπουν σ' αυτά (ένν. αγαθά), καί άπό αυτά, τά μέν 
ανθρώπινα (πρέπει) νά αποβλέπουν στά θεϊκά καί τά θεϊκά 
όλα ανεξαιρέτως στον κυρίαρχο νοΰ- σχετικά τόσο μ' αυτούς 
πού έρχονται σέ γάμου κοινωνία, Οσο καί προκειμένου γιά τίς 
μετέπειτα γεννήσεις καί τήν ανατροφή τών παιδιών, είτε είναι 
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γήρως, τιμώντα ορθώς έπιμελεϊσθαι δει καί άτιμάζοντα, έν πά-
σαις ταΐς τούτων όμιλίαις τάς τε λύπας αυτών καί τάς ήδονάς 
καί τάς επιθυμίας συμπάντων τε ερώτων τάς σπουδάς έπε- 632 a 
σκεμμένον καί παραπεφυλαχότα, ψέγειν τε ορθώς καί έπαινεΐν 
δι' αυτών τών νόμων έν όργαΐς τε αύ καί έν φόβοις, Οσαι τε 
Οιά δυστυχίαν ταραχαί ταϊς ψυχαίς γίγνονται καί Οσαι έν εύτυ-
χίαις τών τοιούτων άποφυγαί, όσα τε κατά νόσους ή κατά πο­
λέμους ή πενίας ή τά τούτοις εναντία γιγνόμενα προσπίπτει 
τοις άνθρώποις παθήματα, έν πάσιν τοις τοιούτοις τής έκα­
στων διαθέσεως διδακτέον καί όριστέον τό τε καλόν καί μή. 
Μετά δέ ταϋτα ανάγκη τόν νομοθέτην τάς κτήσεις τών πολιτών b 
καί τά άναλώματα φυλάττειν όντιν' άν γίγνηται τρόπον, καί 
τάς προς αλλήλους πάσιν τούτοις κοινωνίας καί διαλύσεις 
έκοϋσίν τε καί άκουσιν καθ' όποιον άν έκαστον πράττωσιν τών 
τοιούτων προς αλλήλους έπισκοπεΐν, τό τε δίκαιον καί μή έν 
οΐς έστιν τε καί έν οίς ελλείπει, καί τοις μέν εύπειθέσιν τών νό­
μων τιμάς άπονέμειν, τοις δέ δυσπειθέσι δίκας τακτάς έπιτι-
θέναι, μέχριπερ άν προς τέλος άπάσης πολιτείας έπεξελθών, c 
ΐδη τών τελευτησάντων τίνα Οεί τρόπον έκάστοις γίγνεσθαι τάς 
ταφάς καί τιμάς άστινας αύτοΐς άπονέμειν δεϊ- κατιδών δέ ό 
θείς τους νόμους άπασιν τούτοις φύλακας επιστήσει, τους μέν 
διά φρονήσεως, τους δέ δι' αληθούς δόξης ίόντας, Οπως πάντα 
ταϋτα συνδήσας ό νους επόμενα σωφροσύνη καί δικαιοσύνη 
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αγόρια είτε κορίτσια, καί όσο εΐναι νέοι καί όσο μεγαλώνουν 
μέχρι τά γηρατειά, ό νομοθέτης πρέπει νά φροντίζει νά τους 
τιμά καί νά τους τιμωρεί μέ τρόπο σωστό, σ' όλες δηλαδή τις 
μεταξύ τους σχέσεις, τόσο προκειμένου γιά τίς λύπες όσο καί 
τις χαρές τους, τίς κάθε είδους επιθυμίες όσο καί τίς εξάρσεις 
Ολων ανεξαιρέτως τών ερώτων τους πρέπει, μέ πολύ περίσκε- 632 a 
ψη καί ιδιαίτερη προσοχή, νά τους ψέγει καί νά τους επαινεί 
κατά τρόπον σωστό μ' αυτούς τους νόμους- στις περιπτώσεις 
πάλι οργής καί φόβου, καί προκειμένου γιά όσες ψυχικές ταρα­
χές προκαλούνται λόγω δυστυχίας, καί γιά Οσες άπ' αυτές τίς 
ταραχές καθίσταται δυνατή ή αποφυγή τους μέσα σ' ενα κλίμα 
ευτυχίας, καί προκειμένου γιά όσα γεγονότα αρνητικά άπό 
ασθένειες ή πολέμους ή φτώχιες κι άπό τά αντίθετα τους συμ­
βαίνουν στους ανθρώπους, γιά όλες τοϋ είδους αυτού τίς κατα­
στάσεις πρέπει, ανάλογα μέ τή διάθεση κάθε πολίτη, νά διδά­
σκεται καί νά ορίζεται τί είναι καλό καί τί όχι. Στή συνέχεια 
είναι ανάγκη ό νομοθέτης νά παρακολουθεί τόν τρόπο μέ τόν ι 
όποιο θά γίνεται ή απόκτηση περιουσιακών στοιχείων καί ή 
ανάλωση τους άπό τους πολίτες, καί νά εποπτεύει τίς μεταξύ 
Ολων αυτών εκούσιες καί ακούσιες συνάψεις καί λύσεις (συμ­
φωνιών), τόν τρόπο μέ τόν όποιο συμβαίνει νά κάνουν κάθε 
μίαν άπ' αυτές μεταξύ τους, σέ ποίες είναι παρόν τό δίκαιο καί 
σέ ποίες τό άδικο καί σέ ποίες απουσιάζει καί συνεπώς νά απο­
νέμει τιμές στους εύπειθεϊς απέναντι στους νόμους καί στους 
παραβάτες νά επιβάλει τίς προβλεπόμενες ποινές, μέχρις ότου, 
τέλος, Οταν θά έχει ακριβώς διεκπεραιώσει τό Ολον έργο τής νο­
μοθετικής οργάνωσης τής πόλεως, μέ ποίον τρόπο πρέπει νά γί- c 
νεται ή ταφή γιά καθέναν άπό αυτούς πού θά πεθαίνει καί ποίες 
συγκεκριμένες τιμές πρέπει νά τους αποδίδονται- έχοντας πλέ­
ον αυτός πού έθεσε τους νόμους πλήρη επίγνωση, θά ορίσει γιά 
Ολα αυτά φύλακες, άπό τους οποίους ορισμένοι ακολουθούν 
τόν δρόμο τής φρόνησης καί άλλοι τής αληθούς γνώμης, ώστε, 
άφοϋ τά συνδέσει όλα αυτά ό νους, νά καταστήσει φανερό ÖTL 
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άποφήνη, αλλά μή πλούτω μηδέ φιλοτιμία». Ούτως, ώ ξένοι, d 

εγωγε ήθελον άν υμάς καί έτι νϋν βούλομαι διεξελθεΐν πώς εν 

τοις τοϋ Διός λεγομένοις νόμοις τοις τε τοϋ Πυθίου Απόλλω­

νος, ους Μίνως τε καί Λυκούργος έθέτην, ένεστίν τε πάντα 

ταϋτα, καί όπη τάξιν τινά είληφότα διάδηλά έστιν τώ περί νό­

μων έμπείρω τέχνη είτε καί τισιν εθεσιν, τοις δέ άλλοις ήμϊν 

ουδαμώς εστί καταφανή. 

ΚΛ. Πώς ούν, ώ ξένε, λέγειν χρή τά μετά ταϋτα; 

ΑΘ. 'Εξ αρχής πάλιν εμοιγε δοκεί χρήναι διεξελθεΐν, κα-

θάπερ ήρξάμεθα, τά τής ανδρείας πρώτον επιτηδεύματα, έπει- e 

τα έτερον καί αύθις έτερον είδος τής αρετής διέξιμεν, έάν βού-

λησθε- όπως δ' άν τό πρώτον διεξέλθωμεν, πειρασόμεθα αυτό 

παράδειγμα θέμενοι καί τάλλ' ούτω όιαμυθολογοϋντες παρα­

μύθια ποιήσασθαι τής όόοϋ, ύστερον δέ αρετής πάσης καί ά γε 

νυνδή διήλθομεν έκείσε βλέποντα άποφανοϋμεν, άν θεός έθέλη. 

ΜΕ. Καλώς λέγεις, καί πειρώ πρώτον κρίνειν τόν τοϋ Διός 633 a 

έπαινέτην τόνδε ήμϊν. 

ΑΘ. Πειράσομαι, καί σέ τε καί έμαυτόν κοινός γάρ ό λό­

γος. Λέγετε ούν τά συσσίτια φαμεν καί τά γυμνάσια προς τόν 

πόλεμον έξηυρήσθαι τ φ νομοθέτη; 

ΜΕ. Ναι. 

ΑΘ. Καί τρίτον ή τέταρτον; ίσως γάρ άν ούτω χρείη όια-

ριθμήσασθαι καί περί τών τής άλλης αρετής είτε μερών είτε 

άττ' αυτά καλεΐν χρεών έστι, δηλούντα μόνον ά λέγει. 
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είναι παρεπόμενα τής σωφροσύνης καί τής δικαιοσύνης καί όχι 

τοϋ πλούτου καί τής φιλοδοξίας». "Ετσι, φιλόξενοι, έγώ θά ήθε­

λα τουλάχιστον εσείς, καί τό θέλω καί τώρα ακόμη, νά κατα­

δείξετε τό πώς νομίζετε ότι στους νόμους, πού σύμφωνα μέ τόν 

θρύλο αποδίδονται στον Δία, όσο καί σ' εκείνους πού αποδί­

δονται στον Πύθιο 'Απόλλωνα, τους όποιους έθεσαν ό Μίνως 

καί ό Λυκούργος, ενυπάρχουν όλα αυτά καί μέ ποίον τρόπο, 

άφοϋ προσέλαβαν ορισμένη συστηματική μορφή, είναι ολοφά­

νερα γιά τόν ειδήμονα, άπό γνώση ή καί άπό εμπειρία περί τους 

νόμους, ένώ γιά μάς τους άλλους δέν είναι διόλου προφανή. 

ΚΛ. Μέ ποιόν τρόπο πρέπει, λοιπόν, φιλοξενούμενε, νά 

κάνουμε λόγο γιά τά επόμενα θέματα; 

ΑΘ. Ά π ό τήν αρχή πάλι μοϋ φαίνεται, τουλάχιστον, ότι 

πρέπει νά εξετάσουμε (τό Ολο θέμα), όπως ακριβώς αρχίσαμε, 

πρώτα τά έργα τής ανδρείας, έπειτα νά αναλύσουμε ένα άλλο 

εΐδος καί κατόπιν ένα διαφορετικό είδος αρετής, έάν θέλετε-

όπως τώρα θά εξετάσουμε τό πρώτο, θά προσπαθήσουμε, άφοϋ 

τό θέσουμε ώς πρότυπο, καί τά άλλα έτσι συζητώντας τα, νά τά 

έχουμε γιά ενθάρρυνση στην πορεία μας καί ύστερα, άφοϋ εξε­

τάσουμε τήν αρετή στό σύνολο της καί αυτά τά όποια μόλις τώ­

ρα όά εκθέσαμε, θά δείξουμε, θεοΰ θέλοντος, Οτι αποβλέπουν 

έκεϊ (ένν. στην αρετή). 

ΜΕ. Καλά τά λες, καί τώρα προσπάθησε πρώτα ά π ' όλα 633 

νά κρίνεις αυτόν εδώ τόν ύμνητή, ανάμεσα μας, τοϋ Δία. 

ΑΘ. Θά προσπαθήσω, καί σένα καί μένα τόνΤδιο (νά κρί­

νω), δ ι ό η κοινή είναι ή συζήτηση. Πέστε μου, λοιπόν συμφω­

νούμε άραγε Οτι τά συσσίτια καί τά γυμνάσια έχουν επινοηθεί 

άπό τόν νομοθέτη γιά τόν πόλεμο; 

ΜΕ. Ναί. 

ΑΘ. Καί τί επινοήθηκε τρίτο ή τέταρτο; Διότι έτσι ΐσως θά 

πρέπει ασφαλώς ν ' απαριθμήσουμε καί τά σχετικά μέ τήν υπό­

λοιπη αρετή, είτε μέρη είτε όπως αλλιώς εΐναι ανάγκη νά απο­

καλεί κανείς αυτά, καταδεικνύοντας μόνον αυτά γιά τά όποϊα 

μιλάει. 
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ΜΕ. Τρίτον τοίνυν, εγωγ' ειποιμ' άν καί Λακεδαιμονίων 
όστισούν, τήν θήραν ηύρε. 

ΑΘ, Τέταρτον δέ, ή πέμπτον ει δυναίμεθα, λέγειν πειρώ-
μεθα. 

ΜΕ. "Ετι τοίνυν καί τό τέταρτον εγωγε πειρφμην άν λέ­
γειν, τό περί τάς καρτερήσεις τών άλγηδόνων πολύ παρ' ήμϊν 
γιγνόμενον, εν τε ταΐς προς αλλήλους ταΐς χερσί μάχαις καί έν 
άρπαγαΐς τισιν διά πολλών πληγών εκάστοτε γιγνομένων έτι 
Οέ καί κρυπτεία τις ονομάζεται θαυμαστώς πολύπονος προς 
τάς καρτερήσεις, χειμώνων τε άνυποδησίαι καί άστρωσίαι καί 
άνευ θεραπόντων αύτοϊς εαυτών διακονήσεις νύκτωρ τε πλα-
νωμένων διά πάσης τής χώρας καί μεθ' ήμέραν. "Ετι δέ καν 
ταΐς γυμνοπαιδίαις δειναί καρτερήσεις παρ' ήμΐν γίγνονται τή 
τοϋ πνίγους Ε>ώμη διαμαχομένων, καί πάμπολλα έτερα, σχεδόν 
όσα ούκ άν παύσαιτό τις εκάστοτε διεξιών. 

ΑΘ. Εύ γε, ώ Λακεδαιμόνιε ξένε, λέγεις. Τήν άνδρείαν δέ, 
φέρε, τί θώμεν; πότερον απλώς ούτως είναι προς φόβους καί 
λύπας διαμάχην μόνον, ή καί προς πόθους τε καί ήδονάς καί 
τινας δεινάς θωπείας κολακικάς, αϊ καί τών σεμνών οίομένων 
εΐναι τους θυμούς ποιοϋσιν κηρίνους; 

ΜΕ. Οΐμαι μέν ούτω- προς ταύτα σύμπαντα. 
ΑΘ. Εί γοϋν μεμνήμεθα τους έμπροσθεν λόγους, ήττω τινά 

Οδε καί πόλιν έλεγεν αυτήν αυτής καί άνδρα. Ή γάρ, ώ ξένε 
Κνώσιε; 
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ΜΕ. Τρίτο επομένως, θά έλεγα έγώ τουλάχιστον άλλα καί 
κάθε άλλος άπό τους Λακεδαιμόνιους, οτι βρήκε (ένν. ό νομο­
θέτης) τό κυνήγι. 

ΑΘ. Ένα τέταρτο τώρα, ή καί ενα πέμπτο, άν θά μας ήταν 
δυνατόν, νά επιχειρήσουμε νά πούμε. 

Μ Ε. Ακόμη, λοιπόν, καί τό τέταρτο θά μπορούσα έγώ του­
λάχιστον νά αποπειραθώ νά πώ, δηλαδή τό σχετικό μέ τήν καρ­
τερικότητα στους πόνους, πού συνηθίζεται πολύ σέ μας, τόσο 
μέ τίς μεταξύ μας διαμάχες πού πιανόμαστε στά χέρια, όσο καί 
σέ ορισμένες λεηλασίες πού διαπράττονται κάθε φορά μέ πολύ 
ξυλοδαρμό- υπάρχει όμως ακόμη καί κάποια άσκηση, πού αξιο­
θαύμαστα ονομάζεται κρυπτεία, εξαιρετικά επίπονη λόγω τών 
κακουχιών, άνυποδησία μέσα στον χειμώνα καί ύπνο χωρίς 
στρωσίδια καί, χωρίς υπηρέτες, νά υπηρετούν αυτοί ot ίδιοι 
τους εαυτούς τους, περιπλανώμενοι νύκτα καί μέρα σ' όλη τή 
χώρα. 'Ακόμη όμως υπάρχουν σέ μας φοβερές δοκιμασίες 
σκληραγωγίας καί στους γυμνικούς αγώνες, όταν οί αγωνιζό­
μενοι έρχονται αντιμέτωποι μέ τόν μεγάλο καύσωνα καί πάρα 
πολλά άλλα, σχεδόν τόσα πού δέν θά τέλειωνε ποτέ κανείς, άν 
επρόκειτο νά τά διεξέλθει λεπτομερώς. 

Αθ. Πολύ καλά τά λές, φιλοξενούμενε Λακεδαιμόνιε. Τήν 
ανδρεία τώρα, πές μου, πώς θά τήν ορίσουμε; Τί άπό τά δύο, 
οτι είναι απλώς καί μόνον ή πάλη ενάντια στους φόβους καί 
στις λύπες, ή ενάντια καί στους πόθους καί στις ηδονές, καθώς 
επίσης καί σέ ορισμένα φοβερά κολακευτικά χαϊδέματα πού 
κάνουν τίς καρδιές, καί εκείνων ακόμη πού νομίζουν οτι είναι 
αυστηροί, μαλακές σάν κερί; 

ΜΕ. Νομίζω έτσι ενάντια σέ όλα αυτά. 
ΑΘ. "Αν ίσως θυμόμαστε, λοιπόν, καλά τά προηγούμενα 

λόγια μας, αυτός εδώ έλεγε ότι καί μία πόλη μπορεί νά είναι 
κατώτερη άπό τόν ίδιο της τόν εαυτό, καί ένας άνδρας. Έτσι 
δέν είναι, Κνώσιε φιλόξενε; 
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ΚΛ. Καί πάνυ γε. 
ΑΘ. Νϋν ούν πότερα λέγομεν τόν τών λυπών ήττω κακόν e 

ή καί τόν τών ηδονών; 
ΚΛ. Μάλλον, εμοιγε Οοκεΐ, τόν τών ηδονών καί πάντες 

που μάλλον λέγομεν τόν ύπό τών ηδονών κρατούμενον τοϋτον 
τόν έπονειδίστως ήττονα εαυτού πρότερον ή τόν ύπό τών 
λυπών. 

ΑΘ. Ό Διός ούν δή καί ό πυθικός νομοθέτης ού δήπου 634 a 
χωλήν τήν άνδρείαν νενομοθετήκατον, προς τάριστερά μόνον 
δυναμένην άντιβαίνειν, προς τά δεξιά καί κομψά καί θωπευ-
τικά αδυνατούσαν ή προς αμφότερα; 

ΚΛ. Προς αμφότερα έγωγε άξιώ. 
ΑΘ. Λέγωμεν τοίνυν πάλιν επιτηδεύματα ποία εσθ' ύμιν 

άμφοτέραις ταΐς πόλεσιν, α γεύοντα τών ηδονών καί ού φεύ-
γοντα αύτάς, καθάπερ τάς λύπας ούκ έφευγεν, άλλ' άγοντα είς 
μέσας, ήνάγκαζε καί επειθεν τιμαΐς ώστε κρατεΐν αυτών - πού b 
δή τοϋτ' έστιν ταύτόν περί τάς ήδονάς συντεταγμένον έν τοις 
νόμοις; Λεγέσθω τί τοϋτ' εστίν δ καί απεργάζεται ύμιν ομοί­
ως προς τε άλγηδόνας καί προς ήδονάς τους αυτούς ανδρείους, 
νικώντας τε ά δει νικάν καί ουδαμώς ήττους πολεμίων τών 
εγγύτατα εαυτών καί χαλεπωτάτων. 

ΜΕ. Ούτω μέν τοίνυν, ώ ξένε, καθάπερ προς τάς άλγηδό­
νας είχον νόμους άντιτεταγ μένους πολλούς ειπείν, ούκ άνΐσως c 
εύποροίην κατά μεγάλα μέρη καί διαφανή λέγων περί τών 
ηδονών κατά δέ σμικρά ίσως εύποροίην άν. 

ΚΛ. Ού μήν ούδ' άν αυτός έγωγε εν τοις κατά Κρήτην νό-
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ΚΛ. Βεβαιότατα. 
ΑΘ. Τώρα, λοιπόν, τί άπό τά δύο, αποκαλούμε κακό τόν t 

κατώτερο ώς προς τίς λύπες ή επίσης καί τόν κατώτερο ώς 
προς τίς ηδονές; 

ΚΛ. Μάλλον, άπ' Ο,τι τουλάχιστον μοϋ φαίνεται, τόν κα­
τώτερο ώς προς τίς ηδονές- καί όλοι, κατά κάποιον τρόπο, 
αυτόν πού κυριαρχείται άπό τίς ηδονές αποκαλούμε μάλλον 
ατιμωτικά κατώτερο άπό τόν εαυτό του παρά αυτόν πού τόν 
καταβάλλουν οί λύπες. 

ΑΘ. Ό νομοθέτης τότε τοϋ Δία, καί ό πυθικός (ένν. ό 634 a 
Απόλλων) δέν έχουν, λοιπόν, μήπως νομοθετήσει ένα είδος 
χωλής ανδρείας, πού δύναται νά προβάλει αντίσταση μόνο 
προς τά αριστερά, ένώ αδυνατεί προς τά δεξιά καί συνεπώς 
στά επιτηδευμένα καί εγκωμιαστικά σχόλια- ή μήπως καί προς 
τίς δύο κατευθύνσεις; 

ΚΛ. Καί προς τίς δύο, έγώ τουλάχιστον, κρίνω απαραίτη­
το. 

ΛΘ. Άς πούμε, λοιπόν, πάλι, ποίες κοινωνικές συνήθειες 
υπάρχουν σέ σάς στις δύο πόλεις, οί οποίες (μαθαίνοντας 
στους πολίτες) νά γεύονται τίς ηδονές καί Οχι νά τίς αποφεύ­
γουν, καθώς ακριβώς καί νά μήν αποφεύγουν τίς λύπες, άλλα 
νά τίς κατευθύνουν μέσα τους, τους ανάγκαζαν καί τους έπει­
θαν μέσψ τιμών, ώστε νά τίς υπερνικούν - πού εΐναι, λοιπόν, h 
τούτο θεσμοθετημένο στους νόμους σας γιά τίς ηδονές; Πείτε 
μου, τί είναι εκείνο πού, εκτός τών άλλων, σας κάνει εξίσου 
ανδρείους τόσο απέναντι στους πόνους όσο καί στις ηδονές, 
ώστε νά νικάτε όσα πρέπει νά νικάτε καί νά μήν είσαστε διό­
λου κατώτεροι άπό τους αντιπάλους σας, τους πιό κοντινούς 
καί συνεπώς τους πιό επικίνδυνους. 

ΜΕ. Γιά νά πώ τήν αλήθεια, φιλοξενούμενε, ένώ είχα βέ­
βαια πολλούς νόμους νά αναφέρω πού αντιτάσσονται στους c 
πόνους, δέν θά μπορούσα τό ΐδιο εύκολα νά βρω σέ μεγάλη 
έκταση καί καταφανή (ένν. παραδείγματα) γιά τίς ηδονές- θά 
μπορούσα ίσως νά βρώ σέ μικρή έκταση. 

ΚΛ. Άλλα μήτε κι έγώ ό ίδιος ασφαλώς, θά ήμουν όμοί-
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μοις έχοιμι εμφανές ομοίως ποιεΐν τό τοιούτον. 
ΑΘ. 'Ω άριστοι ξένων, καί ουδέν γε θαυμαστόν. Άλλ' άν 

άρα τις ημών περί τους έκαστων οίκοι νόμους ψέξη τι, βουλό-
μενος ίδεϊν τό τε αληθές άμα καί τό βέλτιστον, μή χαλεπώς 
αλλά πράως άποδεχώμεθα αλλήλων. 

ΚΛ. Όρθώς, ώ ξένε 'Αθηναίε, ειρηκας, καί πειστέον. 
ΑΘ. Ού γάρ άν, ώ Κλεινία, τηλικοΐσδε άνδράσιν πρέποι τό d 

τοιούτον. 
ΚΛ. Ού γάρ ούν. 
Αθ. Εί μέν τοίνυν ορθώς ή μή τις επιτιμά τή τ ε Λακωνική 

καί τή Κρητική πολιτεία, λόγος άν έτερος εϊη- τά ό' ούν λεγό­
μενα προς τών πολλών ίσως έγώ μάλλον εχοιμ' άν υμών αμφο­
τέρων λέγειν. Ύμιν μέν γάρ, εΐπερ καί μετρίως κατεοκεύασται 
τά τών νόμων, εΐς τών καλλίστων άν εΐη νόμων μή ζητεΐν τών 
νέων μηδένα έάν ποια καλώς αυτών ή μή καλώς έχει, μιφ δέ 
φωνή καί έξ ενός στόματος πάντας συμφωνεΐν ώς πάντα καλώς « 
κείται θέντων θεών, καί έάν τις άλλως λέγη, μή άνέχεσθαι τό 
παράπαν άκούοντας- γέρων δέ ει τίς τι συννοεί τών παρ' ύμιν, 
προς άρχοντα τε καί προς ήλικιώτην μηδενός εναντίον νέου 
ποιεϊσθαι τους τοιούτους λόγους. 

ΚΛ. 'Ορθότατα γε, ώ ξένε, λέγεις, καί καθάπερ μάντις, 
απών τής τότε διανοίας τοϋ τιθέντος αυτά, νϋν επιεικώς μοι 635a 
δοκεΐς έστοχάσθαι καί σφόδρα αληθή λέγειν. 
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ως σέ θέση νά καταστήσω εμφανές τό ίδιο αυτό στους νόμους 
αναφορικά μέ τήν Κρήτη. 

ΑΘ. Εξαίρετοι ανάμεσα ατούς φιλόξενους, τίποτε τό 
αξιοπερίεργο δέν υπάρχει. Άν τυχόν όμως κάποιος άπό μας 
συμβεί νά κατακρίνει κάτι στους νόμους τής πατρίδας τοϋ ενός 
ή τοϋ άλλου, θέλοντας νά Οεί ποίο είναι τό αληθινό καί συνά­
μα τό καλύτερο, νά αποδεχόμαστε ό ένας τήν κριτική τοϋ 
άλλου όχι μέ οργή άλλα μέ πραότητα. 

ΚΛ. Είπες τό σωστό, φιλοξενούμενε Αθηναίε, καί μεΐς 
πρέπει νά σ' ακούσουμε. 

ΑΘ. Πράγματι, Κλεινία, αυτό (ένν. ή οργή) δέν θά ταίρια­
ζε σ' ανθρώπους τής ηλικίας μας. 

ΚΛ. Πράγματι, δέν θά ταίριαζε. 
ΑΘ. Τό άν συνεπώς σωστά ή Οχι επικρίνει τώρα κάποιος 

τόσο τό λακωνικό όσο καί τό κρητικό πολίτευμα, θά μπορούσε 
νά ήταν θέμα μιας άλλης συζήτησης- αυτά, λοιπόν, πού λέγο­
νται άπό τήν πλευρά τών πολλών θά μπορούσα ίσως έγώ νά τά 
εκθέσω καλύτερα άπό σάς τους δύο. Σέ σας, πράγματι, άν καί 
τά σχετικά μέ τους νόμους έχουν ασφαλώς παρασκευαστεί μέ 
μέτρο, ένας άπό τους καλύτερους νόμους θά ήταν τό νά μήν 
επιτρέπεται σέ κανέναν άπό τους νέους νά εξετάζει ποία έχουν 
σ' αυτούς καλώς ή μή καλώς, άλλα μέ μία φωνή κι ενα στόμα 
όλοι νά συμφωνούν ότι όλα είναι ωραία, άφοϋ τέθηκαν άπό 
θεούς, καί άν κάποιος τυχόν μιλάει διαφορετικά, νά μήν ανέ­
χεται κανείς ν' ακούσει τό παραμικρό- καί άν κάποιος γέρο­
ντας επικρίνει κάτι άπό τά Οσα ισχύουν σέ σας, σέ άρχοντα καί 
σέ συνομήλικο, χωρίς τήν παρουσία κανενός νέου, νά αναφέ­
ρει αύτοϋ τοϋ είδους τίς σκέψεις. 

ΚΛ. Μιλάς, χωρίς άλλο, απολύτως σωστά, φιλοξενούμε­
νε, καί καθώς ακριβώς ένας μάντης, άν καί απόμακρα άπό τό 
τότε πνεύμα εκείνου πού θέσπισε αυτά, μοϋ φαίνεται ότι τό 635 
έχεις σωστά τώρα διερμηνεύσει καί Οτι λές πράγματα απολύ­
τως αληθινά. 




